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WRITING DIALECT IN MOROCCO 


JORDI AGUADÉ 


1. Introduction 

1.1. The purpose of this article is to analyze how modern Moroccans write in their 
own dialect in Arabic, a subject which until today has been generally neglected by 
scholars, probably because the literary production in Moroccan Arabic is still mini- 
mal’, 

In an article published some years ago and entitled “Egyptian Arabic as a written 
language” his author, Gabriel M. Rosenbaum, pointed out that the aim of his study 
was to demonstrate how modern colloquial Egyptian Arabic has become a second 
written Arabic language in Egypt, in addition to Standard Literary Arabic’. Rosen- 
baum stresses that, in spite of the absence of a uniform orthography for writing in 
dialect: 


“Today, the volume of texts written in Egyptian “ammiyya is enormous and 
increasing steadily (...) Egyptian "ammuyya has become a written language; 
its texts are no longer just ‘oral tradition’, but also written literature; they are 
printed and published, often by publishers who are considered ‘respectable’ 


and by publishers who are supported by the establishment". 


The situation in Morocco is completely opposite: publications in Moroccan dialect 
are very scarce because almost all authors prefer to write either in Standard Literary 
Arabic or in French. Only a few authors have written some small pieces in dialect. 
However, in many novels written in Standard Literary Arabic, the authors use the 
dialect in all the dialogues, looking for more realism*. Other works in vernacular are 
compilations of dialectal poetry (mo/hün) and proverbs and sayings. 

In this context we should not forget that even the Moroccan literary production 
written in Standard Literary Arabic is by far not comparable with the Egyptian one: 
the linguistic, demographic, historical and cultural differences between the two 
countries are considerable’. 


! The present article contains an enlarged version of a paper I presented at the 7" AIDA 
Congress held in Vienna, 8-9 September 2006. This article has been carried out within the 
Spanish research project HUM 05858-C02-01/F. 

? Rosenbaum, “Egyptian Arabic", .م‎ 

? Rosenbaum, “Egyptian Arabic”, p. 318. The number of literary texts written in Egyptian 
Arabic quoted by the author in the bibliography (pp. 320-340) is quite impressive. 

^ Aguadé, “Morocco”, p. 295. 

? [n Morocco, as a result of the colonial past, an important part of book production is still in 
French. 
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1.2.1. However, since the last decade the situation in Morocco is changing: a grea- 
ter degree of political freedom’, together with a favorable economic and cultural po- 
licy encouraged the rise of new independent newspapers, weekly magazines and pu- 
blishing houses. Moroccan publishers print every year an increasing quantity of new 
titles (both in Arabic and French) and the same can also be said concerning music 
and cinema: in brief, the country enjoys today a veritable cultural ‘boom’. Thus it is 
not surprising that some authors pay now more attention to their own dialect, a lan- 
guage which allows them to reach better expressivity and more realism. And this 
trend will surely continue in the future. 


1.2.2. An especial case is Nisan (= “straight”), an Arabic magazine (directed by 
Ahmed R. Benchemsi and edited by the same Moroccan company as the weekly Te/ 
Quel) written in dialect and Standard Literary Arabic. Although the majority of its 
articles are in Standard Literary Arabic -often in a very peculiar code-switching ins- 
tances with dialect, sometimes in the same phrase-, this weekly magazine includes in 
each issue interviews and leading articles in Moroccan dialect’. Due to its wides- 
pread diffusion Nisan is now playing an important role for the normalization of the 
dialectal orthography. At the same time, this magazine contributes to make texts in 
dialect more ‘respectable’ among Moroccan readers and the cultural establishment. 


1.3. In the following pages I will give an outline of the mean orthographic features 
used by Moroccans when writing in dialect?. Of course, I will focus my remarks only 
on such graphemic features diverging from the orthography of Standard Literary 
Arabic and thus need an explanation: dialectal words whose orthography is the same 
as in the written language are uninteresting in this context. 


1.4. In order to assure a representative sample, this paper is based on data collec- 
ted from several Moroccan sources of very different kind and published during a 
period of almost forty years time’. Those texts are: 


a) theatre pieces and a small literary text written only in dialect (sources H, 
L, S, and T)”. 


© In spite of some authoritarian relapses, the country enjoys now a more liberal political cli- 
mate than under the late Hassan II. 


7 It seems important to emphasize here that Nisan is not ‘a weekly magazine written in dialect 
(as it has been often alleged) but ‘a weekly magazine written in Standard Literary Arabic with 
fragments in dialect': texts in Standard Literary Arabic clearly predominate in all issues I have 
checked. 


5 On Moroccan Arabic see Brunot, Introduction; Harrell, Reference grammar; Margais, 
Esquisse; Willms, Einführung; Durand, Profilo; Heath, Jewish and Muslim dialects, pp. 1-10; 
Ishihara, Morokko arabiago; Aguadé, “Estudio descriptivo"; Aguadé, “Morocco”. 

? From 1977 to 2006. 


1 H (= Hallag Darb al-Fugará?) by Y. Fadel (born in Casablanca 1949, today one of the 
most famous Moroccan authors) is a small theatre piece set in a popular quarter in Casablan- 
ca (on the author see Jay, Dictionnaire, pp. 185-188). L (= Lalla Zmila) by Z. Bon Būšta 
(winner of the Moroccan National Theatre prize in 2004) is a piece set in Tangiers. S (— 
Saltan t-tülba) by SA. l-Konfawi (1928-1976) is a theatre piece set in Fes during the burlesque 
festivity of the ‘Sultan of the students’. T (= Tgarqib n-nab) by Y. A. 1-{Alami is a kind of mo- 
dern ‘bestiary’ in which his author describes ironically several human types, all of them very 
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b) short dialectal texts (mostly dialogues) embedded in novels written in 
Classical Arabic (sources D and M)". 


c) compilations of proverbs and sayings (sources A and P). 


d) a guide to the Moroccan theory driving test (Kud /arat)'”, written only in 
dialect (source K). 


e) articles from the Moroccan weekly Nisan (source N). 


2. General remarks 

2.1. As it is the case in other Arabic speaking countries’, when writing in dialect 
Moroccans have two opposite possibilities: either to preserve as much as possible 
the orthography of Classical Arabic or to innovate trying to represent the phonemes 
of the spoken language: the result is generally a fluctuation between both tenden- 
cies. 


2.1.1. The texts quoted in this article reflect different dialects: for instance, sour- 
ces H, M, T and N represent the dialect of Casablanca, source D that of Marrakech 
and source L that of Tangiers’. In my transcription, specific features of those dia- 
lects are considered". 


2. In older texts, and due to technical reasons (lack of special typographical cha- 
racters in printing presses at that time), the European phonemes /p/, /v/, /g/ in borro- 
wings are always represented by c», ف/ب‎ and رك‎ respectively. Examples: 

»16 


"garage‏ كراج "village",‏ فيلاج "stop",‏ ستوب 


2.3. Since the use of computers has become generalized (and text processing pro- 
grams like Word offer to the user the choice between different alphabets like Per- 
sian and Urdu), such phonemes are now often represented by ف رب‎ and .كك‎ Exam- 
ples: 


common in the modern Moroccan society: I-fAlàmi was born 1961 in Larache and is now pro- 
fessor of English at the Kenitra University (see on him Aguadé, “Darle al pico”, where this 
text has been transcribed and translated into Spanish). 


! D (= ad-Darih) by SA. Abi l-tAzam is an autobiographical novel based on his own child- 
hood in Marrakech during the fifties of the last century (see Jay, op. cit., pp. 28-30). This kind 
of texts are (together with N, see below) by far the most important written source for Mo- 
roccan Arabic. M (= Mitrü muha/) is a novel by Y. Fadal. 

? French code de la route. The title is prone to misunderstanding because this small book is 
not the Moroccan Highway Code but only an aid for the driving test. On this text see Aguadé, 
*Dialekt" (with transcription and translation into German of some passages). This small book 
has no publication data but -according to the photos it includes- its first edition must have 
been the end of the sixties or beginning of the seventies of the last century. 

P? Concerning Egypt see Rosenbaum, “Egyptian Arabic", p. 284. 

14 K reflects as well a dialect close to that of Casablanca. The language of the proverbs in A 
and P represents a Prehilalian dialect. Source S (a posthumous edition) shows features from 
both Hilalian and Prehilalian dialects. 

15 For instance: qàl*he said”, quit I said” in L, but gal, gü/tin D, H, M, T and N. 

16 Examples from K: see Aguadé, “Dialekt”, pp. 75-76. 
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“Edith Piaf”, S54) “hamburger”, 23225)‏ إديث se) “video clip", Gly‏ کلیپ 


^Ketchup"", (+ 54 plombi “plumber””, J s~ sponyül "Spaniard"^". 


2.4. It seems to be a Moroccan peculiarity the tendency of many authors to give 
full vocalized texts when writing in dialect”! (see examples in appendices 1 and 2), an 
absurd choice that helps only to make reading of such texts more difficult. 


3. Vowels 
3.1. The short vowel /o/? is usually marked by fatha or sukün. Examples for the 
use of fatha are: 


3 


soft *I have seen””‏ شفت bas nxollos "in order that I pay"?,‏ باش نُخَلص 


, ما عرفت‎ ma 
fraft “I don't know””. 


Examples for the use of su&ün are: 
واخ‎  hatta wahod “nobody”, سيدي 52 متتل‎ Sidi ban Mesfal "Sidi Ben Metal", 


os 
واحد البنت‎ wahd al-bant “a girl”. 


In such examples, as we can see, the use of su&ün is ambiguous because it marks 
both the vowel /a/ and the lack of vowel in a consonant. 


3.2. However, it is not unusual to find both fatha and sukün marking the vowel /o/ 
in the same line. Examples: 
Us USI I-kolb kolb “a dog remains (always) a dog"? الح‎ eA fondu I-foqq “he’s 
right"? فلة سلطان الطلبّة‎ h/t satan [-tülba "for the party of the sultan of the 


students"?! 


17 Examples from N. 


18 Examples from T: see Aguadé “Darle al pico”, pp. 246-247. About these graphemes in 
Egyptian texts see Rosenbaum “Egyptian Arabic", pp. 288-289. 


19 T 90. 
2 23. 


?! Vocalization in Egyptian texts is very unusual (Rosenbaum, “Egyptian Arabic", p. 294); 
however, collections of proverbs tend to be largely vocalized (Rosenbaum, op. cit., p. 295) as 
itis the case in Morocco. 


22 The short vowel /o/ represents diachronically the fush short vowels /a/, /i/ and /u/: Aguadé, 
“Morocco”, pp. 288-289; Aguadé, “Estudio descriptivo", p. 94. 


3 D 88. 
?^ D 90. 
? D 90. 
?6 $75. 
7 $83. 
28 $74. 
? p 158. 
30 S 56. 
3 S. 47. 
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3.3. In vocalized texts /o/ is sometimes written with damma. Examples: 
كفت‎ Kofta ground meat”, فلفل‎ fa/fal red pepper". 


3.4. Due to the influence of fusha orthography vowel length is in many cases not 
marked. Examples: 


GL razelha “her husband"? (= fusha 45), "s kun "if"*, ne “important”. 
But: eG کون‎ kun rázol “be a man", ees (= fushà (لغتهم‎ ligthim “their lan- 


guage”. 


4. Consonants 

4.1. It is very common to set an 7a/if before words beginning with vowel-less con- 
sonants. Examples: 
احنا‎ hna “wes (edes ftini “give me", احسن‎ hson “better”, اشكون‎ skün “who”, Sui 
bb" ak “your father””. In some texts the 7a/ifis vocalized with a damma (even after 
vowels!): CJ واش‎ w-ds hotta nta? “you too”, 5a. ها أحنا‎ ha hna 7 


2944 2945 


“here we are" ^ Û nta “you 
4.2. In spite of the fact that interdentals in almost all Moroccan dialects shifted to 

occlusives, in our texts they are usually marked (following the fusha orthography). 

Examples: 

ثقيلة ,5^ hadi ktor mon fosrin 12111 “more then twenty years ago"‏ هذي US‏ من عشرين عام 


tqila “heavy”*", ثلاثة‎ tata "three", t الملك‎ -malik t-tani “the second king"?, ثلث أيام‎ 


? Examples from S 62. 
33 T 50, 54, 66, 106; H 23, L 20. 
M T50. 

35 S 58. 

36 S 58. 

37 $ 60. 

38 D 91, H 43, S 19. 

? $19. 

4 S20. 

^! $ 60. 

? H 36. 

8 $ 60. 

^S 87. 

4 $59. 

^6 H 36. 

“7H 48. 

^5 H 49, D 77. 

D7. 
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tolt iyyam “three days", كنار‎ ktar “many”*', الشي‎ is had §-si “this”, 3 dhab 


9954 


"gold", e tomma “there, over there", الارض‎  — Aratna l-lord “we plowed the 


earth”, 36 عارذ‎ fawod tani“again””. 


4.2. But they are also many examples with occlusives instead of interdentals: 


Addi‏ هادي زوينة had d-dar “this house",‏ هاد الدار ,"5 Hatin fam “thirty years"‏ ثلاتين عام 


zwina “this one (girl) is beautiful”, gu 4e (= gl (عاود‎ fawod tani “again”, ° sls 


= )ثور‎ ki-t-tūr “like a bull" & aec (= (برغوث‎ Fborgüt “the flea”. 


4.2.1. Both possibilities may occur in a single word: Jul r-talot “the third one". 


4.3. Secondary pharyngealization of some consonant phonemes is one of the more 
characteristic features of Hilalian dialects in Morocco (ras > ras “head”, dar > dar 
“house”, etc.). This pharyngealization is normally not noted in the texts, even in 
the cases in which it would be easy to note it because the corresponding phonemes 
do exist in the Arabic alphabet (=/s/ ,ص‎ /d/ وض‎ /t/ b). 


We find, then, usually the graphies , راس/ رأس‎ for ras and دار‎ for dar. An interesting 
example is Sé الاس‎ 55 men r-ras Ls-ság (= fusha (ساق‎ “from head to calf"? where 


the pharyngealization is marked only in the second substantive. 


4.4. Labialization and labiovelarization of some phonemes” is characteristic for 
Moroccan dialects, especially for the Hilalian ones”. With the Arabic alphabet it is 


9p 77. 

2D 75. 

52 $58, 86. 

5 § 87. 

4S 87. 

3136. 

56 S 86. 

5T 66. 

58 D 80. 

HTA, 

60 H 48, 49, 53. 

9 T 66. 

$2 S 59, 

& S 94. 

5^ Aguadé, “Morocco”, p. 290. 

8 1 74, 

$6 Such phonemes are: /b/, /m/, /f/, /k/, /g/, /&/ and /q/. 
57 See Harrell, Reference grammar, pp. 9-10; Heath, Jewish and Muslim dialects, pp. 174-176. 
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of course impossible to mark such a feature: 


mwalin / mm" alin "owners" °°.‏ مو الین ,مالین 


4.4.1. However, in some vocalized texts, it seems that their authors try to mark the 
labialization in such cases setting a tasdid: 


å . 
مو‎ mm" u “his mother". 


4.5. Phonemes /g/ and /q/. In all Hilalian dialects in Morocco the regular reali- 
zation of /q/ is /g/”. 

This phoneme may also represent fus/ia /$/ in certain contexts” as well as /g/ in 
borrowings from Berber and European languages. The phoneme /g/ is marked by 
the following graphemes: 


ĴI, Sand à Examples:‏ ق 
goltha / gültha lik “I said it to‏ كو til‏ ليك J 04 deül/tgül “you say””, 03 gül *say!"?,‏ 
you”™, e S gaf “all / at all”, 55 go/ti/ gülti “you said”, Sd , AJ Learru “the ci-‏ 


»77 9978 
> ; 


garette PSE السو‎ s-swiglas (= French essuie-glace ) “windshield wipers 
4.5.1. Peculiar is the orthography used by al-tAlàmi (source T). When the pho- 

neme /g/ represents diachronically fushā /$/ is written in his text always as & (Persian 

cim). Examples: 

1 le gálos "sitting" É> gozzar“butcher”™, * Jas Ka-yiglos “he sits”. 


68 H 32, S 87. 
© T 58. 


7 Heath, Jewish and Muslim dialects, pp. 141 ss.; Aguadé, “Morocco”, p. 290. However, 
exceptions to the shift q > gare numerous: 5021 “she remained", qiil "little", gdim “old”. In 
traditional urban dialects (like Fes or Tetouan) /q/ has a realization /?/: none of our texts show 
this feature. 


7 The phonem /ğ/ in contact with sibilants deaffricated to /g/ (or /d/): gāza > gàz/ daz “he 
passed (by)". See Heath, Jewish and Muslim dialects, pp. 136-138 and Aguadé, “Morocco”, p. 
290. 


72 T 86, 102. 


73 T 114. The vowel /u/ is here long, not short (analogy to the long vowel of the imperfect: yeü/ 
*he will say"). 


7 D 54. The wawin gülthais merely a mater lectionis, the vowel is short. 
® $20, 79. 

“H67. 

7 written with 59. 

*K 80. 

PT38. 

"Tg: 

xdi s 
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Other authors use in such cases always € or نك‎ 


»82 2983 


tagazzarat “occupation of butcher, butchery”,‏ تاجزارت galsa “she is sitting",‏ جالسة 


9984 


Lgallasa “manager (f.) of a public bath (for women)‏ الكلاسة 


5. The definite article 
5.1. The article is generally written —! (following the fusha orthography). Exam- 
ples: 


2-225 الناس olbümok t-tani“your second album",‏ ألبومك I-klab “the dogs”, gl!‏ الكلاب 
“the‏ 1-1775 الفلوس /-hánüt “the store",‏ الحانوت J-koswa “the suit",‏ الكسوة “the people",‏ 
Aadik d-dar “that house" 9, A 3 fa/-galb “in the heart"**,‏ هذيك الدار money”,‏ 


5.2. The article is sometimes written as: J. Examples: 
لحبار‎ Jo-xbár “the news”™, لير مي‎ Fbirmi (=French permis) “drivers license”, لفلوس‎ /- 


flüs “the money”. 


5.3. The vowel /o/ of the article a/-can be marked with |. Examples: 
الخوحة‎ OU bab al-xuxa “the Gate of the Peach", 55! -b/ad “the country"? والعلم‎ w- 


9992 9993 


I-falm “and the science”™, 4.45) 5 الاس‎ n-nàs d-lo-mdina “the people of the city”. 
5.4. This | is written even in cases in which /o/ does not occur because the article 

follows a word ending in vowel. Examples: 

ell Vy! Twa, s-si I-Wzir, fayn atay? “well, Mister Minister, where is the‏ الوَزير فاين اتاي؟ 


tea?” نسيتو المهم‎ nsitu -mühimm “you did forget the most important”. 


*^D 76: 

$ H58. 

“L58. 

55 Examples from N and H. 
% P111. 

D45. 

8K79. 

H56 

°0 S 48 (Bab ol-Xüxais the name of a gate in the walls of Fes). 
? S84. 

S76. 

3883. 

* S 60. 

5858. 
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5.5. In one text (source A) the definite article is written either JÎ or ل‎ (some- 
times both graphies in the same line). Examples: 


EP اجوغ‎ Z-Züf w-Io-ftos "hunger and thirst”, alle الرجل‎ r-rāžol lo-mtallog “the 
divorced man””, z.JG الطريق‎ t-triq Llo-bhar “the path in the sea”*. 


5.6. There is one example where the article has not been noted: 
وف فار )= النهار) الثالث‎ u-£-n-nhàr t-tàlot “and in the third day". 


6. Pronouns 

6.1. The pronoun for the 1* person singular, ana “I”, may be written with or with- 
out hamza. Examples: 
uf 19 آنا‎ 101, gs Ul ana frübi “I am a peasant”™, عارفة‎ Ui dna farfa “I (f.) know”, 
من ديك الناحية‎ Ul حن‎ hotta dna mon dik n-náhya “I am too from this region" "^, دا ف‎ ui 


ana dima f-al-xodma dyálok “I am always at your service"!, Ui 23 hotta‏ الخذمة ذيالك 


ana“me too”! 


6.2. The pronoun for the 1* person plural, Ana “we”, is written L>, احنا‎ or Lol, 
Examples: 


° و‎ 
احنا‎ hna “we”, t> hna *we?!*, حَالسين‎ Us L> Ana hna galsin “we are sitting here”, 


Us حناء حنا‎ Ana, hna küllna “we, we all”. 


6.3. In the 2™ person singular (mas. nta, fem. nti) a kasra helps sometimes to dis- 
tinguish the feminine forms. Examples: 


nta Ili béiti had s-si“you are‏ انت اللي sx‏ هذا الشي ,'!! nti xti “you are my sister"‏ انت حي 


96 A 134. 

° A 110. 

8 A 144. 

” D 44. 

100 H 38; L 17; M 103, 198; N. 
101 S 58, 59, 82; M 103, 196, 197. 
102 N. 

1037 42. 

104 H 42, 

1051) 77, 

106 S 35, 

107 D 91; H 43; S 19; M 168, 171. 
108 L 24, 46; N. 

19 $ 36. 

110 L79, 

Mt 122; 
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the one who likes this"!?, ها انت دب سلطان الطلبة‎ Aa nta daba satan t-fillba “you are 


»113 4 »114 


now the sultan of the students" ^, انت عارفة‎ nti farfa “you (f.) know 


6.3.1. Sometimes the fem. 211 is marked by a c: 


LIE] 


quil, u-nti ma ka-tifiqi mon n-nfas “and you (f.) do not wake up‏ ما كتفيقي من النعاس 


from the sleep". 


6.3.2. In texts from Northern Morocco the 2" person singular (masc. and fem.) is 
atin: انين‎ ™. 


6.4. The 2™ person plural, ntüma “you”, is written انتما , انتم‎ Or .انتوما‎ Examples: 
وانتم ماحین‎ w-ntiima mazin “and you are coming"!"", ولكن انتوما فالمدينة‎ walakin ntüma f- 
lo-mdina “but you in the city”, أسْياذنا الطلبة‎ lg u-ntüma, a-syadna t-tilba “and 


you, oh students”. 


6.5. The pronoun of the 3" person plural is Ama, written in our texts ,هما ,هم‎ or 
.هوما‎ Examples: 


»120 


ud a hotta hüma “they too”, e^ Gm اسبانيول‎ s-sbanyül hətta huma “the Spaniards 


too"?! GUM عند‎ Jy اهما‎ u-hüma ydexlu fand ol-málik “and they entered to the 


25 


king"? ig zs ها هم بداوا‎ ha hüma bdaw ka-ygerbu “here they began to come 


»123 »124 


closer" ^, هوما جدامين‎ hüma 20002111111 “they are working 


6.6. The suffixed personal pronoun of the 3" person masc. singular is -u or (after 
vowel) —A. In the texts it is written either سه‎ or (more often) 3 '?. Examples: 


112 q 46. 

113 S 56, 

114 H 44, 

115 M 192. 

116 I 42, 43. 

117153, 

118 N. 

1? و‎ 35. See also M 156. 


125 وزو‎ here a mater lectionis indicating that the vowel is /u/ (as it is the case in كولت‎ git “I 


said”). 
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ue fondu “he has / beside him”, Js js) n-nhar Küllu “the whole day”!?’, 405 


99128 


do . à 
quddàmu “in front of him" ^, s» dinu “his religion", gia mannu “from him”, موو‎ 


mmu “his mother" ?, 51 mratu “his wife", حياتو‎ Aayatu “his life" ??, Ju bhalu “like 


99132 99133 


him"P!, شفتو‎ Ul ana softu “I saw him 


has / beside him" ^, كله‎ &üfu “all”. 


E : P 
, موه‎ mmu “his mother" ^, ous fondu “he 


7.1. The near and far demonstrative pronouns (fad, hada, hadi, hàdu and hadak, 
hadik, haduk, dak, dik, dük ) ^ have various graphies, often with the interdental da/ 
according to the fusha orthography of the demonstratives. Examples: 


53031 هذاك I Aad s-si “this”,‏ الشي hàd d-dorb "this small street",‏ هذا الدرب 
dak‏ دوك عباد الله that???‏ يفك dak‏ داك الشي had Io-bhor "this sea”,‏ هاذ “tha T‏ 
هادوك had al-hadra “this speech”, | JI.‏ هاد !3,24 fibad Llah "those people”,‏ 
had 5-51 "this", is‏ هذ had s-si“this”"®, E‏ » الشي hadik n-nàs “those people”,‏ 


os 
المرة‎ had Io-mra “this wife”. 


7.2. The relative pronoun //ris written ,اللي‎ A, eU Or .الي‎ Examples: 
ما عرفت شكو ن هذا اللي قال ليا‎ ma 17211 kûn hada Ili gal liyya “1 do not know who is this 


126 H 16, 55, 56 ; T 46, 114; M 80. 
121 T 46. 

128 T 46, 

12 Examples from T 42. 

130 Examples from H 16, 38. 
BIN 17, 

132 M 158, 

133 T 42, 

4H 15, 

135 H 53; M 78. 


136 On these demonstratives see Harrell, Reference grammar, pp. 143-144 and Aguadé / El- 
yaacoubi, Sküra, pp. 124-125. 


137 Examples from H 22 and 24. 
P5 T 110. 
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(person) which said to me?'9, والرحل اللي دحل للحبس‎ u-r-raZol Ili dxol Lol-hobs “and 


^ 6 


the man who went to prison""5, Y JU Uy u-/I/ gal ‘Ja’ “and the one who said 


*no' »147 


8. Verbs. 

8.1. The majority of the Moroccan dialects present a suffix - in the 2™ singular 
of the perfect (= ktəbti “you [masc. / fem.] wrote"). This person is generally mar- 
ked by a suffixed g—. Thus is possible to make a distinction between the 1™ and the 
2™ persons when writing in Arabic (= كتبت‎ ktabt “I wrote” but d$ ktobti “you 
wrote”). Examples: 
is Ziti “you came”, عرفێ‎ frofti “you know”, دري‎ dorti “you made”, كني‎ Künti “you 


99149 99150 


have been" ^, ior msiti “you went" ^, c ما شفتيهش كيعر‎ ma softih-s ka-yofroz “did 


you not see him limping?"P!, يا حب‎ pal cst softi l-qamar ya habibti? “did you see 


the moon, oh my darling Gyr 


8.1.1. Sometimes the 2" person is marked by a kasra. Examples: 
آش قلت‎ as qălti “what did you say?”', أنت‎ o> للي‎ Juss thal Ili Zborti nti “like that 


what you (f.) found”!4, مرا فحالك‎ ol Ul شفت‎ softi ana rah mra thalok “you see, Tam a 


woman like you? 5, 


8.2. The suffix of the 3" person singular feminine of the perfect (of regular verbs) 
may be in Moroccan dialects either of or —at: Sarbat / Sarbat “she drank", Some- 
times the authors show clearly what kind of dialect they are writing: 


29157 


ma‏ ما وقفات Ja haltak thassnat “nor your condition became better",‏ لا حالتك تحسنات 


145 M 94. Other examples in M 61, 68, 92, 94, 133. 
146 H 41. Other examples in H 15, 25, 31, 46, 57, 77. 
147 L35. Other examples in L 17, 30, 46, 47, 52, 77. 
148 See Aguadé, “Morocco”, p. 291. 

1# Examples from N. 

150 H 46. See also H 18, 35, 41, 49, 50, 54, 60, 66, 70. 
151 M 132. See also M 44, 45, 69, 72, 99, 118, 168. 
13 T 66. 

3741, 

154 L49, 

155 L19, 


156 The ending —of occurs, for instance, in Fez, Anjra, Chaouen, Taza; the variant -2115 se- 
condary (an analogy from the weak verbs) and occurs in Casablanca, Meknes, Marrakech (see 
Heath, Jewish and Muslim dialects, pp. 222-225; Aguadé, “Morocco”, p. 291). 


STH 17. 
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woqfat “she did not stop" 9, عينيها‎ ob) ما‎ VI Ma ma zorrgat Siniha “if she has not put 


blue make up on her eyes”, شكرات‎ Sokrat "she did thank"! 


8.2.1. But in other cases fushà oriented graphies are ambiguous concerning this 
point. Examples: 


ّى MI MC d! da sofort /soflat Lfatya f-s-siyyara "if the car burns"?‏ فالسيّارَة 


13 potta doxlot / daxlát “until she came in"!&?. 


8.3. Unlike the fusha orthography, in the 3™ plural of the perfect the so called 2alif 
al-wiqáya or ?alif al-fasilais generally not written'?. Examples: 
لقاو‎ (instead of | UJ) /gaw “they found", 4x يديرو اللي‎ ydiru li bgaw “they will do what 


»165 


they like"! وقالو ليا‎ u-ealu liyya “and they said to me"!9, سير شوف آش كيديرو‎ sir Sif as 


ka-ydiru “go and look what they are doing”. 


8.3.1. However, they are some some of fushà oriented orthography with 7a/if al- 
wiqàya. Examples: 
وما كيقلوا والو‎ u-ma ka-ygülu walu “and they do not say anything”, كانوا‎ Kanu “they 


were"!55 وضربو ليه‎ u-dorbu lih “and they beat him”. 


8.4. It is very surprising to see that some authors use a prefix ! or إي‎ (instead of —) 
in the 3" person of the imperfect, especially because the same authors write — in 
other cases (sometimes they use both graphies in the same page!). Examples: 


Ili yhabb I-hüt yfazzag sarwalu “he who likes fish wets his‏ لي BS uoo nat wes‏ سروالوا 


trousers". po إي‎ yasbar “he will be patient", على 265 الطبيب‎ Le) Gf u-msa 


158 H 25, 

59 T 122. 

160 S 86. 

161 K 90. 

16 $ 86. 

163 See Wright, Grammar, vol. 1, p. 11. See also Rosenbaum, “Egyptian Arabic”, p. 305. 
16 Examples from N. 

15 H 17. 

166 M 104. 

157 H16. 

168 T 62, 

STA. 

170 A 134. Other examples in A 44, 48, 72, 76, 100, 102, 106, 138. 
171 A 118. 
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Jfoyyot fla wahad t-tbib “and he went out to call a 000601177, باش إمكن إقطع‎ bas 


»173 


yimkan yəqtəf “in order that he can cross”, إشوف‎ ystif “he will see", | s باش‎ 


»175 


bas yofmol “in order that he makes" ^, o n GI (sic, instead of (يكون‎ ykün “he will 


be176 


8.5. The present marker Ka- is always written together with the verb'". Examples: 
ما كنشوفهمش‎ ma ka-nsiithiim-s “1 do not see them", ما كنمشيش للقهاوي‎ Ul ana ma ka- 


nomsi-s I-al-qhawi “I do not go to cafes”, طريقة باش كيطيبو الخبز‎ omi عندهم‎ 73 
xomsin fariqa bas ka-ytiyybu I-xtibz “they have fifty different ways to prepare 
bread”, ما كتربح فلوس؟‎ ma ka-tarbah flüs? “you do not earn money?" 5, غير‎ LS ما‎ 
5 ue ma ka-yisrob gir küka “he drinks only Coca Cola", HM cA C حو‎ ell as 


99179 


ka-tomsi l-al-Stimra Züz morrát f-əl-fām “she makes the {Umrah twice yearly" ^, الناس‎ 


ma‏ ما كنحس بوالو ka-ymüt b-Z-Züf “people are starving of hunger”,‏ 1-1125 كيموت با جوع 


ka-nhass b-walu “I do not feel nothing”. 


9. Conjunctions adverbs and prepositions 

9.1. The preposition £- (£- before suffixed pronouns) “in, into, among, about, on, 
by” presents the following graphies: —, $, ف‎ (written together with the next word) 
and — (written separated from the next word). It is often the case that two or three 
from these variants occur in a single page of the same author. Examples: 


f-ol-xədma “at‏ ف الخدمة shal hadi f-s-safa “what time is 1t7”,‏ شحال هادي ف الساعة 
۶ في أيام الفرنسيس f-wüst ol-qsor “in the middle of the palace",‏ ف وسط القصر work"‏ 


iyyam ol-fransis “during the French Protectorate" ^, في الدار‎ fd-dar“at home", حي‎ 


121) 91. 
13 p 76. 
AT) 79. 
15 p 79. 
176 A 130. 


177 On this marker see Aguadé, “Morocco”, p. 292. They are in Moroccan dialects other pre- 
sent markers but in our sources only occurs ka-. 


178 Examples from M 94, 99, 111 and 138. 
1? Examples from T 58 and 94. 

180 Examples from L 31 and 69. 

181 D 55. 

12] 77. 

183 D 76. 

184 H 26. 
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جوج Ziti f-l-wăqt “you came in time”, UNG £od-dənya “in the world",‏ 3 الوقت 
Gls bab I-Mondübiyya “at‏ المندوبية ,9 ab SI 272 marrat f-l-fām “twice yearly"‏ 


E 


”18 ف داري‎ Ul, SIS ف‎ GSI nta arok w-àna f-dari“you 


the gate of the Mandoubiyya 


in your home and me in mine??, 


9.2. Depending on the dialect the preposition /- “to, for" may insert an —i- before 
suffixed pronouns (i.e. /iA, ik, lina); the dialect of Casablanca, for instance, presents 
this predesinential ,رح‎ Prehilalian dialects have always forms without it (/u, Jok, 
Ina ). In our texts this vowel is often not marked (some authors may use both gra- 
phies in the same line) and only additional information about the dialect type can 
help the reader to decide whose form is correct. Examples: 


galt liha (dialect‏ كالت ليها gül lihtim “say to them" (dialect of Casablanca)"!,‏ قل ليهم 
UI ana ma galt /gült lihiim (dialect of Ca-‏ ما قلت لهم ,^ of Marrakech) “she said to her"‏ 
u-hiyya tgül / deül lih (dialect of Ca-‏ وهي 04 3 sablanca) “I did not say to them”,‏ 
LJ JU salu lina Zibu Flan,‏ جيبو فلان UB‏ لهم واحا sablanca) “and she says to him",‏ 
galna / gŭlna lihim waxxa (dialect of Casablanca) “they said to us: ‘bring us so-and-‏ 
qălt lək (dialect of Tangiers) “I said to‏ قلت لك so’, we said to them: ‘all right "P5,‏ 
skin gal lok had s-si (dialect of Tangiers) “who said to‏ شكون EUG‏ هذ الشي؟ you",‏ 
u-molli quit Iha (dialect of Tangiers) “and when I said to‏ وملي قلت ها you this",‏ 


her"? 


9.3. The conjunction u- /w- “and” is generally written ». But the graphies Í or | are 
also found. Examples: 


185 M 42. 
186 M 185. 
187 $5], 
188 T 94, 


18° L 31. The Mandoubiyya was the official residence of the representative of the Moroccan 
sultan in Tangiers. 


1% p 122, 

191 M 104, 

19? D 45. 

193 H 45, 

194 T 66. 

195 H 35. 

196 L 19, 34, 40 and 49. 
1271,28: 

1987 29, 
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امشاو لعند الملك u-dorbu lih “and they beat him”,‏ ,2 بوا ليه ,9 u-nti and you (f.)"‏ وانى 


ve = x a, Boe MI zi 
u-msaw l-fond al-malik “and they went to the king"??, 2,21 3$, 5 واللوز‎ u-IHüz 


u-z-zhar u-I-moska I-hürra “and almonds, orange blossoms and musk”””. 


9.4. The conjunction ila “if” (introduces real conditional clauses) is written: 
إلى » إيلا »إلا‎ c لى‎ or يلا بغى :يلا‎ ila bga “if he likes", يلا كان‎ ila kan “if he is’, شعلت‎ J! 


xci 74 Sof. Tot / soflàt I-fafya f-s-siyyara “if the car burns”.‏ فالسيّارَة 


9.5. The adverbs daba “now”, waxxa “yes, all right, of course, o.k” and swiyya “a 
little, a little bit, a little while” have following graphies: 


2 شويًا و شوية .206 n 3 e, 3 s‏ »واا cbs cos «ols E‏ دابا 


9.6. In negative clauses the negation —s(7) is always suffixed to its preceding word. 
Examples: 


ما شفتيهش Ul ana ma ka-namsi-§ |-al-ghawi "I do not go to cafes"?*,‏ ما كنمشيش للقهاوي 


cS ma softih-3 ka-yofroZ “did you not see him limping?"?*, ما قلتش‎ Ui dna ma golt- 


3 »210 


S/gult-§ “1 did not say", ما عرفتش‎ ma froft-s “I do not know 


10. The above quoted examples show clearly that compounding of words trough 
the adding of particles or prepositions is quite common”: 


d); J% (= 4 J), gU gle (= QU » 3). Other‏ لك ) قالك وشفتيهش ,قلتش ,كنمشية 
د =( دلحمام IS) Küll si “all, every thing”,‏ شي =( كولشي and‏ ””كلشي examples are:‏ 


205 Examples from D 54; H 38; L 19, 22; N, S 20, 23, 82, 86, 87. 
206 D 55; H 49; T 70 and 94; S 20; L 23. 

277 D 55 and 85. 

208 See above, § 8.5. 

209 See above, § 8.1. 

210 Examples from H 22. 


211 But not so common as it is the case in Egyptian Arabic (see Rosenbaum, “Egyptian Ara- 
bic", pp. 300 ss.). 


22] 23. 
213 H 42, 
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et!) d-al-hommam “of the bath"?^", aĵ, u-/-gadd Ith “and in the day after"?5. 


11. Conclusion 

It is clear that the orthography of Moroccan Arabic is today still far from being 
uniform: lack of uniformity and inconsistency are common features of all the analy- 
zed texts. Variations between different authors are important: sometimes there are 
even orthographic incongruencies in the same text by the same author. 

Several of the analyzed sources show a surprising high level of dilettantism and 
improvisation, probably due to the fact that their authors are not familiar enough 
with Classical Arabic. It is surely not a coincidence that the most uniform and clear 
orthography is found in works by recognized authors (sources H, L and M, for ins- 
tance) which of course have more experience in writing Arabic. 

But in spite of such handicaps, texts written in Moroccan are perfectly com- 
prehensible for people who speak this dialect and the Arabic alphabet is not so ill- 
suited to reproduce the dialectal phonemes as some specialists think. 

Moroccan Arabic is perhaps on the way to become one day a written language, as 
it is already the case with Egyptian Arabic. 
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رشيد 


ريل 
pes‏ 
ال T‏ 


رشيد 
اخلط 
"fl‏ 
sis‏ 
iis‏ 


" 
pe عبد‎ 
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Appendix 1: 
1-Kenfawi, Sa/tan t-tülba (source S), p. 105. 


ab a nume‏ التاص كانت ناعسة ؟ 
"dan‏ 

و كيف كانت ألعطية .. 

uc Gd 


.. EST عبده فيه تاس‎ LAE 
00000 0 322 ع‎ O 0, ون‎ 


نا أشي اللي سه ليق A‏ من بعد ما Gib‏ هذوك Us‏ 
a‏ أللّي كانت محشورة ما بقاولّه 
e‏ 
هم اللي راهم داب مع ألاخوان گيستولوا على الجميع .. 
rco‏ 
ر واشكون هذا f all‏ 
من YE‏ .. كلهم كائوا Catus‏ قبل ... 
و عوألين علآش عوألين (chee)‏ 
نا ec DES UR‏ ا 
من لي علمتاهم GU Ge Eu CLA‏ و 
ما OO ie aia‏ .. 
HW, Sad‏ 
vus en‏ 
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Appendix 2: 
1-Alami, 71092101 n-nab (source T), p. 74. 


pall uoc‏ بر كاف يقل الدريات من الراس 


SM ag PT 


M e er d لصاگ‎ 


ooooo 


729 00% 


NOBEL AUG jadis 
i والدجاج الرومي أ حتى لكروازي هادي‎ gal 
ae Lal” as: هادي سمينة» هادي مقزبة» هادي محتجة‎ 
هادي مهبطة السمطة» هادي كريشتها عريانة بلآغطاء‎ 
من‎ ae دايرة» هادي‎ G Bai هادي‎ «ub هادي عزبة ة‎ 
هادي‎ : GAS ERU هادي غَادَة‎ yale 
هادي قرطاسَة‎ Sr تارك الله هادي شوية‎ aad 
re sl هادي ما عندهاش مع العراء‎ ole) 
هادي‎ UNE. هادي‎ dida. a هادي‎ TIU هادي‎ 
Missy Moe; فيها الديفو.‎ eot ACA 
معودة» واللي معوجة. المُسخوط د العربي التهار وما‎ 
على‎ uS وهو چالس وعاس أ بعينية التنین‎ Ub 

Mie 


254 x 
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Appendix 3: 


Fadel, Hallaq Darb al-Fuqara? (source H), p. 46. 


) حظة . ثم تبدأ في جع أمتعتها ) 


: علاش درتي هذا الشيء ؟ بغيت نعرف علاش ؟ 
: ماعرفت. 

: فين $i‏ معاه ؟ 

: مرة واحدة ذاني للقهوة . 

: آش درت لك حتى تكرفصي علي بحال هكا ؟ 

: مادرتي لي والو. ما نقدرش نفسر لك» 

قطعتي آخر be‏ كيربطني بالدنيا. كنحس بحال إيلا 


كتعرني. . أنا نقدر نسامح لك. ولكن الدرب. . 


Uf :‏ اش غادي نبقى ندير؟ 


: انت اللي بغيتي هذا الشي. . أنا ما بغيتش نفرّط 


فيك. . عارفك غاديا تكرفصي من بعد. ولكن ها 
أنت كتشوفي. . انت باقي ما كتعرفيش الناس. . 
الناس راه خایبین . . ما تقدريش اتصوري LY‏ حد 
الناس خايبين. راس بنادم بحال شي بير معششة فيه 
ألف مصيدة. . الدنيا راه ماشي ET‏ الشي اللي كيبان 
لك. 
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ABSTRACT 


This article analyzes how Moroccan authors write today in their own dialect. 
Publications in Moroccan Arabic are rare: however, it seems that in the last years 
the situation is changing and Moroccan writers are beginning to pay more attention 
to their mother tongue, a language which allows them to reach better expressivity 
and more realism. 

In this article, an outline is given of the mean orthographic features used by 
Moroccans when writing in dialect (particularly those diverging from the 
orthography of Classical Arabic). 

In order to assure a representative sample, the research published here is based 
on data collected from several Moroccan sources of very different kind and printed 
along a gap of almost forty years. 
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